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GEMEINDEVERORDNUNG ÜBER DEN HANDEL AUF ÖFFENTLICHEN FLÄCHEN IM GEMEINDEGEBIET REGOLAMENTO COMUNALE IN MATERIA DI COMMERCIO SU AREE PUBBLICHE NEL TERRITORIO COMUNALEARTIKEL 1GEGENSTAND ARTICOLO 1OGGETTO1.  Die  vorliegende  Gemeindeordnung  regelt  dieHandelstätigkeit  auf  öffentlichen  Flächen  nachMaßgabe des L.G. Nr. 7 vom 17. Februar 2000 i.g.F.und  der  einschlägigen  Durchführungs-verordnungi.g.F., die mit Dekret des Landeshauptmanns Nr. 39vom 30. Oktober 2000 genehmigt wurde. 1. Il presente regolamento ha per oggetto l’attività dicommercio su aree pubbliche, come disciplinato dallaLegge  Provinciale  17.02.2000,  n.  7  e  dal  relativoRegolamento di esecuzione, approvato con Decretodel  Presidente  della  Giunta  Provinciale  30.10.2000,n. 39, e successive modifiche ed integrazioni.ARTIKEL 2FLÄCHEN UND STANDPLÄTZE ARTICOLO 2AREE E POSTEGGI 1. EINZELSTÄNDE MIT TÄGLICHEM VERKAUF 1. VARI POSTEGGI CON ATTIVITÀ QUOTIDIANAa)  Standort/Flächen:  Niederdorf  West,  Gp. 216/1K.G. Niederdorf, laut beiliegender Planimetrie „A“ a) ubicazione/aree: Villabassa Ovest, p.f. 216/1 C.C.Villabassa, come da planimetria allegata „A“b) Standplätze: 1 Standplatz b) posteggi:1 posteggio c) Ausdehnung der Standplätze: 5m x 6m c) dimensioni dei posteggi: 5m x 6 md) Warengruppe: XIV/5 Würstchenstand d)  settore  merceologico: XIV/5  banco  delsalsicciaioe) Zeitraum: täglich e) periodo: giornalmente2. MONATSMARKT 2. MERCATO MENSILEa)  Standort/Flächen:  Von-Kurz-Platz  vor  demGemeindehaus, laut beiliegender Planimetrie „B“ a)  ubicazione/aree: piazza  Von  Kurz  di  fronte  almunicipio, come da planimetria allegata „B“b)  Standplätze:  Es  sind  18 Standplätzevorgesehen, wobei gemäß Rangordnung die ersten15  gewählten  Standplätze  definitiv  zugewiesenwerden;  die  übrigen  Plätze  verbleiben  alsAusweichsplätze für eventuelle Nachrückungen. b)  posteggi:  Sono  previsti  18  posteggi.  Secondol’ordine  di  grado  i  primi  15  posteggi  vengonoassegnati  definitivamente;  i  posteggi  rimanentivengono utilizzati come posteggi di riserva.c) Ausdehnung der Standplätze: 5m x 6m c) dimensioni dei posteggi: 5m x 6 md)  Zeitraum: jeden  ersten  Samstag  der  MonateMärz  bis  Dezember,  bzw.  am  darauffolgendenSamstag  bei  festlichen  oder  anderenVeranstaltungen. d) periodo: ogni primo sabato dei mesi da marzo finoa  dicembre,  rispettivamente  il  seguente  sabato  incaso di avvenimenti festivi o sportivi.ARTIKEL 3KRITERIEN  FÜR  DIE  ZUWEISUNG  DERSTANDPLÄTZE ARTICOLO 3CRITERI D‘ASSEGNAZIONE DEI POSTEGGI1.  Für  die  endgültige  oder  vorläufige  Zuweisungeines Standplatzes auf den Flächen, laut Artikel  2,Absatz 1 und 2 wird eine Rangordnung aufgrund derfolgenden Kriterien erstellt: 1. Ai fini dell’assegnazione definitiva o provvisoria deiposteggi nelle aree di cui all’articolo 2, comma 1 e 2,la  graduatoria  sarà  elaborata  secondo  i  seguenticriteri:a) Einzelstände mit täglichem Verkauf: a) vari posteggi con attività quotidiana:Für jede Teilnahme am Markt: 1 PktWohnsitz in der Gemeinde Niederdorf. 110 PktWohnsitz in der Provinz Bozen: 40 Pkt Per ogni partecipazione al mercato: 1 puntoResidenza nel Comune di Villabassa: 110 puntiResidenza nella Provincia di Bolzano: 40 puntib) Monatsmarkt: b) mercato mensile:Für jede Teilnahme am Markt : 1 PktWohnsitz in der Gemeinde Niederdorf: 27,5 PktWohnsitz in der Provinz Bozen: 10 Pkt Per ogni partecipazione al mercato: 1 puntoResidenza nel Comune di Villabassa: 27,5 puntiResidenza nella Provincia di Bolzano: 10 puntii3/5



2. Neue Antragsteller werden, nach Überprüfung desAnsuchens, laufend in die sogenannte „Punkteliste“aufgenommen. 2.  I  nuovi  richiedenti  vengono  ammessicontinuamente  nella  cosiddetta  “lista  dei  punteggi”dopo la verifica della domanda.3.  Ausscheidende  Platzinhaber  werden  vonAmtswegen  in  die  Punkteliste  eingefügt  (ohneAnwesenheiten!). 3.  I  titolari  di  posteggio  uscenti  saranno  aggiuntid'ufficio alla stessa lista (senza presenze!).4.  Nimmt  ein  Händler  nach  Erstellung  derRangordnung  ein  (1)  ganzes  Jahr  lang  nicht  amAuswahlverfahren  für  die  Vergabe  der  freienStandplätze  teil,  wird  der  Name  desStandplatzbewerbers  von  der  Liste  gelöscht.Gleichzeitig  verliert  er  die  bis  zu diesem Zeitpunkterreichten Punkte. 4. In caso di assenza alla spunta per un periodo di un(1)  anno  consecutivo  alla  graduatoria  presso  ilmercato  mensile,  verrà  cancellato  il  nominativodell’aspirante  al  posteggio  con  conseguenteannullamento dell’eventuale punteggio maturato finoad allora. ARTIKEL 4STANDPLATZGEBÜHR ARTICOLO 4TARIFFA PER IL POSTEGGIO1.  Als  Konzessionsgebühr  für  den  Standplatz  lautArtikel 2, Absatz 1 ist die Gebühr für die Besetzungöffentlichen  Grundes  im  geltenden  Ausmaß,  zubezahlen. 1. Per la concessione del posteggio sulle aree di cuiall’articolo 2, comma 1 è richiesto il pagamento dellatassa di occupazione del suolo pubblico nella misuravigente attualmente.2.  die  Marktgebühr  für  den  Standplatz  beimMonatsmarkt  laut  Artikel  2,  Absatz  2,  wird  mitBeschluss des Gemeindeausschusses festgelegt. 2. la tariffa per il posteggio al mercato mensile di cuiall’articolo  2,  comma  2,  viene  fissato  con  deliberadella Giunta Comunale.Dies der bisherige Preis,  genehmigt  mit  Beschlussdes Gemeindeausschusses Nr. 83 vom 28.03.2006und Beschluss Nr. 200 vom 04.06.2012: Questo Il prezzo fin’ora, approvato con delibera dellaGiunta Comunale n. 83 del 28/03/2006 e delibera n.200 del 04/06/2012:
 15,00 Euro/Markttagzuzüglich bei Stromverbrauch/Markttag:
   5,00 Euro für Licht
 15,00 Euro für andere Zwecke (Grillanlagen...)  15,00 euro/giorno mercatoinoltre  per  il  consumo  di  energia  elettrica/giornomercato

   5,00 euro per luce
 15,00 euro per altro (apparecchi gastronomici...)ARTIKEL 5REINIGUNGSDIENST ARTICOLO 5NETTEZZA URBANA1.  Der  Inhaber  des  Standplatzes  muss  besondersSorge dafür tragen, dass die ihm zugewiesene undden  Verkaufsstand  umgebende  Fläche  saubergehalten wird. 1.  Il  titolare  del  posteggio  dovrà  avere  particolarecura a tenere costantemente pulita l'area allo stessoassegnato e la zona adiacente il proprio banco.2.  Die  Abfälle  müssen in  Säcke gegeben  werden,die  jeder  Händler  selbst  zu  besorgen  hat.  BeiMarktschluss sind diese Müllsäcke bei der von derGemeindeverwaltung  vorgesehenen  Sammelstellezu deponieren. 2.  I  rifiuti  vanno  messi  in  sacchi,  di  cui  ogniambulante  dovrà  essere  fornito.  Al  termine  delmercato  il  sacco  deve  essere  portato  al  punto  diraccolta fissato dall'amministrazione comunale.3.  Kartonagen  müssen  von  den  Markttreibendenselbst entsorgt werden. 3.  I  cartoni  residui  devono  essere  smaltitidirettamente dagli stessi esercenti.ARTIKEL 6VERKAUFSZEITEN ARTICOLO 6ORARI DI VENDITA1. Die Ausübung des Handels auf den Flächen lautArtikel 2, Absatz 1 und 2 muss sich nach folgendenVerkaufszeiten richten: 1. L’esercizio dell’attività di commercio sulle aree dicui  all’articolo  2,  comma 1  e  2,  deve  svolgersi  nelrispetto dei seguenti orari:a) Flächen laut  Art.1 Abs. 1:   10.00 - 22.00 Uhrb) Flächen laut Art. 1 Abs. 2:   07.00 - 17.00 Uhr a) aree di cui all’art. 1, comma 1:  ore 10.00 - 22.00b) aree di cui all’art. 1, comma 2: ore 07.00 - 17.004/5



ARTIKEL 7VERLEGUNG DER STANDPLÄTZE ARTICOLO 7TRASFERIMENTO DI POSTEGGIO 1.  Der  Bürgermeister  kann  aus  organisatorischenGründen,  höherer  Gewalt  oder  im  öffentlichenInteresse  die  Verlegung  der  Standplätzegenehmigen oder anordnen. 1.  I  trasferimenti  di  posteggi  possono  essereautorizzati  o  disposti  dal  Sindaco  per  motiviorganizzativi,  per  cause  di  forza  maggiore  o  permotivi di pubblico interesse 2. Wenn sich der Weihnachtsbaum bzw. Osterbaumauf  dem  Von-Kurz-Platz  befindet,  sind  dieStandplätze dementsprechend versetzt aufzubauen. 2. Se l‘albero di Natale o l’albero di Pasqua si trovanonella  Piazza  Von  Kurz,  i posteggi  devono  esseredisposti in posizione sfalsata.ARTIKEL 8VERLEGUNG DER MARKTTERMINE ARTICOLO 8TRASFERIMENTO  DELLE  DATE  DEIMERCATI1.  Der  Gemeindeausschuss  kann  auf  Antrag  derBetreiber die Beginn- und Endzeit der Marktperiodevor- und nachverlegen. 1. Su richiesta dei commercianti la giunta comunalepuò effettuare variazioni sulla data iniziale e finale delmercato.ARTIKEL 9AUFHEBUNG FRÜHERER BESTIMMUNGEN ARTICOLO 9REVOCA DI REGOLAMENTI ANTERIORI1. Mit dem Inkrafttreten dieser Verordnung gelten diefrüheren  Regelungen  und  Vorschriften,  die  imGegensatz  zu  den  gegenwärtigen  stehen,  alsaufgehoben. 1. Con l’entrata in vigore di questo regolamento tutti iregolamenti e le norme in contrasto ai presenti sonoabrogati.ARTIKEL 10INKRAFTTRETEN ARTICOLO 10ENTRATA IN VIGORE1. Die vorliegende Verordnung gilt ab dem 1. Januar2019. 1.  Il  presente  regolamento  si  applica  a  partire  dal1° gennaio 2019.ARTIKEL 11ANLAGEN ARTICOLO 11ALLEGATI1. Die dieser Verordnung unter den Buchstaben „A“und  “B“  beiliegenden  Planimetrien  bilden  einenwesentlichen  und  integrierenden  Bestandteilderselben. 1.  Le  planimetrie  allegate  al  presente  regolamentoalle lettere “A e “B”costituiscono parte essenziale edintegrante del regolamento stesso.
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